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Téma práce a její cíle 

Disertační práce se věnuje hebrejské tiskárně rodiny Neumannovy a později Josefa Rossmanna, 

která byla, pomineme-li krátkou zastávku Jicchaka Prostitze v Prostějově mezi lety 1602–1605, 

jedinou déle činnou tiskárnou hebrejských knih na Moravě. Dílna založená židovským 

konvertitou ke katolické víře a později vedená křesťany pracovala v letech 1753–1803 v Brně 

a krátce také v Mikulově (1767–1778). Období, kdy tato malá lokální dílna existovala, je 

považováno za dobu všeobecného úpadku hebrejského knihtisku ve střední Evropě. Význam a 

dosah dílny byl spíš marginální; i z tohoto důvodu je moravský hebrejský knihtisk, na rozdíl od 

hebrejského knihtisku v Praze, tématem dosud málo a nedostatečně probádaným. 

Primárním cílem mé práce je předložit historicko-analytickou studii, která nahlédne moravský 

hebrejský knihtisk a židovskou knižní kulturu na Moravě ve druhé polovině 18. století z širší 

perspektivy. Materiálovým východiskem práce je kompletní bibliografický soupis a analytický 

popis celkem 108 edic hebraik vydaných v Brně a Mikulově. 

Studie přehledně a zevrubně popisuje dějiny tiskárny a představuje osoby s její činností spojené. 

Věnuje se také cenzuře a regulaci hebrejského knihtisku a knižního obchodu na Moravě. 

Vzhledem k tomu, že se původně čistě hebrejská dílna později rozdělila na dvě samostatné 

tiskárny, hebrejskou a nehebrejskou, část práce představí i neumannovskou produkci v němčině, 

latině a češtině. Práce dále přibližuje okruh autorů a nakladatelů, osvětluje nakladatelskou 

strategii tiskárny a zkoumá tiskařskou produkci z hlediska žánru, témat a jazyka. Výsledky 

průzkumu tiskařské produkce jsou následně vyhodnoceny a interpretovány s ohledem na 

dobovou situaci hebrejského knihtisku v českých zemích, resp. habsburské monarchii, i 

historický a společenský kontext. Práce se zaměřuje i na to, do jaké míry se v produkci 

moravské tiskárny odrážejí soudobé společenské změny dané vnějšími okolnostmi, zejména 

legislativou, i vnitřní změny, jimiž procházela židovská společnost na úrovni kulturní a 

jazykové. Výsledkem výzkumu je komplexní diachronní studie, která přináší nový pohled na 

hebrejský knihtisk na Moravě. 

 

Výzkumné otázky 

Neumannovská a později Rossmannova hebrejská tiskárna neměla ve své době na Moravě 

konkurenci, využívala monopol na tisk i (zásadně omezený) dovoz, přesto neprosperovala a 

tiskla s velkými výkyvy. Existují sice doklady o tom, že dílna měla určité obchodní ambice a 

plánovala vstup na širší trh, ty ovšem z různých důvodů nenaplnila. Zkoumám proto příčiny 
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tohoto nezdaru i to, zda vyplývaly z okolností vnitřních (nedostatečné financování, nefunkční 

strategie tiskárny), nebo vnějších (legislativa, nepříznivá dobová situace, cílové publikum). 

Zamýšlím se také nad vztahem hebrejské tiskárny a moravských Židů. Pracovala primárně pro 

místní Židy, nebo svou produkcí mířila i jinam; byla její produkce regionální nebo univerzální? 

Zakladatel tiskárny byl konvertita a dílna pracovala ve městě, kde Židé prakticky nežili. 

Z přehledu její produkce je zřejmé, že dílna tiskla převážně liturgii (modlitební knihy různého 

typu) a halachu (nábožensko-právní literaturu). Liturgie byla primárním zdrojem příjmů všech 

tehdejších – nejen hebrejských – tiskáren a nábožensko-právní literatura směřovala k jasně 

vymezenému okruhu recipientů (rabíni, učenci, studenti). Tyto dva nejfrekventovanější 

publikační okruhy (žánry) byly základem produkce moravské hebrejské tiskárny a lze tedy říci, 

že reflektovaly potřeby moravských Židů. Přesahovala ovšem liturgická literatura z moravské 

tiskárny běžné standardy a zohledňovala místní zvyklosti?  

Hlubší průzkum si zaslouží i nábožensko-právní literatura: je spojena – autorsky či jinak – 

s místními učenci, k jejichž okruhu především mířila? Vycházela v tiskárně díla soudobých či 

tradičních autorit? Vedle liturgie a náboženského práva tiskla dílna také náboženskou 

vzdělávací literaturu, etiku a filozofii nebo naučné spisy v hebrejštině, jidiš i jüdischdeutsch, 

případně v němčině tištěné hebrejskými literami; část této produkce byla ovlivněna židovským 

osvícenstvím – haskalou. Na rozdíl od liturgie a halachy však není zcela zřejmé, kdo vydání 

tohoto typu produkce inicioval, ani komu byla určena.  

Zabývám se i ekonomií knihtisku a nakladatelskými strategiemi dílny. Majitelé tiskárny byli 

křesťané a měli na výběr textů k vydání pouze omezený vliv. Je tedy třeba předpokládat určitý 

„redakční okruh“ sdružený kolem hebrejské tiskárny, díky němuž udržovala propojení s klienty 

– autory, nakladateli a ostatně i recipienty. Kdo byli tito kmenoví spolupracovníci tiskárny, jaká 

byla jejich role a vliv na chod dílny? Podobná otázka směřuje i k autorům, a to především 

soudobým, kteří v Brně a Mikulově publikovali. Jejich motivace sleduji skrze paratexty a 

zamýšlím se dále nad tím, zda dílna jejich potenciál využila. 

Zaměřuji se rovněž na vztah státních institucí a tiskárny. Knihtisk obecně představoval pro 

osvícenského panovníka nástroj vzdělání nižších společenských vrstev. Tehdejší státní politika 

vůči Židům se vyznačovala úsilím o jejich kultivaci a vyšší vzdělanost, v dobovém diskursu 

„zlepšení Židů“ (Verbesserung der Juden), které mělo vést k jejich lepší využitelnosti pro stát. 

Kultivace měla být zajištěna zavedením povinné školní docházky a sekulární výuky, dále 

zrušením některých ekonomických a profesních omezení i jazykovými nařízeními. Tento 
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osvícenský a vůči Židům utilitární postoj státních institucí se projevil i v knihtisku: stát měl sice 

zájem na tom, aby v zemi fungovaly hebrejské tiskány, ale pouze z ekonomických a praktických 

důvodů. Podpora hebrejské tiskárny ze strany státních institucí byla tedy omezená a účelová. 

Mohl ovšem stát podpořit či ovlivnit určitý typ produkce, např. tisk osvícenské literatury, který 

vyhovoval představám osvícenských státních úředníků o vhodné četbě pro Židy? 

 

Metodologie a struktura práce 

Práce navazuje na starší výzkum, vychází však z metodologického přístupu moderní knihovědy 

a jejích výzkumných paradigmat, která opouštějí čistě bibliografický pohled na materiální 

podobu textu a přesouvají se k sociálně orientovanému studiu knihy. Můj výzkum je tedy 

zaměřen na osoby spojené s tištěním a vydáváním hebrejských knih na Moravě – tiskaře, 

korektory, editory a další spolupracovníky tiskárny. Věnuji se podrobně i autorům a 

nakladatelům a beru v úvahu také potenciální recipienty. Z této perspektivy hebrejský knihtisk 

na Moravě dosud nebyl nahlížen: starší publikované studie se mu věnovaly především souhrnně 

a z historického pohledu, případně řešily dílčí témata. Má práce vychází z primárních pramenů 

(celkem 108 edic moravských hebraik tištěných v hebrejštině, jidiš, jüdischdeutch a němčině 

hebrejskými literami, resp. jejich kombinací), využívá také archivní prameny a moderní 

sekundární literaturu. 

Zdrojem pro sestavení soupisu brněnských a mikulovských hebraik byla komplexní rešerše 

založená na excerpci hebrejských bibliografií, specializovaných bibliografií moravského 

knihtisku, tematických bibliografií, tištěných i elektronických katalogů. Systematicky jsem 

excerpovala lístkový katalog knihovny Židovského muzea v Praze a rukopisný katalog hebraik 

původní knihovny Židovské obce v Praze, která je dnes součástí knihovny Židovského muzea 

v Praze. Jednotlivé edice jsou popsány podle dochovaného exempláře, výjimečně podle 

digitální kopie. Popis vychází z metodologie popisu cizojazyčných bohemikálních tisků, kterou 

upravuji s ohledem na specifika hebrejských tisků. Tato chronologicky řazená retrospektivní 

bibliografie moravských hebraik obsahuje kompletní bibliografické údaje, žánrové a tematické 

kategorie, haskamot (rabínské aprobace), typologicko-typografický rozbor včetně popisu 

dekoru, přehled dochovaných exemplářů, rozpis rámcových částí knihy, resumé paratextů a 

poznámky k dílu a provenienci exemplářů. 

Práci otvírá úvod, jenž nastiňuje téma práce a výzkumné otázky; metodologické přístupy, 

přehled dosavadní literatury včetně jejího zhodnocení, použité prameny a také očekávané cíle 
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práce jsou představeny v kapitole věnované metodologii. Vlastní text práce je rozdělen do tří 

hlavních částí – Lidé (I), Texty (II), Knihy (III), jež jsou dále členěny do celkem čtrnácti kapitol, 

doplněných dvěma přílohami. Část nazvanou Lidé otvírá kapitola obsahující historický přehled 

hebrejského knihtisku na Moravě zaměřený na jednotlivé tiskaře, kteří dílnu posupně vedli: 

v letech 1753–1760 zakladatel František Josef Neumann, 1761–1780 vdova Anna Františka 

Neumannová se synem Františkem Leopoldem, 1781–1797 Josef Karel Neumann a v letech 

1797–1803 Josef Rossmann. V této části práce je shrnuta i soudobá situace knihtisku 

v habsburské monarchii a její proměny s ohledem na tehdejší legislativu. Navazující kapitola 

se věnuje hebrejské cenzuře a knižnímu obchodu; je zde podrobně a na základě studia 

archivních dokumentů přiblížena cenzurní aféra tiskaře Neumanna z roku 1755 i s jejími 

konsekvencemi, a dále i knižní obchod na Moravě a jeho regulace. Další kapitola se zaměřuje 

na personál dílny: sazeče, korektory a editory; nakladatelům, jejich strategiím a různým 

způsobům vydávání hebraik na Moravě je věnována následující kapitola. Na ni navazuje 

kapitola věnovaná haskamot, rabínským aprobacím, jež úzce souvisejí s vydáváním 

hebrejských knih. Tuto část práce uzavírá kapitola, v níž jsou představeni autoři, kteří své spisy 

na Moravě publikovali, se zvláštním zřetelem na žijící moravské autory. Druhá část práce 

nazvaná Texty podrobně analyzuje moravskou produkci z hlediska žánrového a jazykového, a 

dále se zamýšlí i nad potenciálními čtenáři. Závěr této části práce pak nabízí nový pohled na 

hebrejský knihtisk na Moravě, založený na analýze primárních pramenů a na srovnání se 

soudobým knihtiskem. Základ třetí části práce nazvané Knihy tvoří bibliografický soupis a 

analytický popis 108 edic hebraik vytištěných na Moravě v letech 1754–1803, doplněný 

stručnými kapitolami o písmu a dekoru moravských tisků. Ty jsou úvodem ke dvěma přílohám 

práce – kompletnímu katalogu knižního dekoru používaného v moravských hebrejských tiscích 

a výběrovému přehledu písma. 

 

Hlavní výsledky práce 

Cíle práce a její hlavní výsledky jsou v zásadě dva. Prvním je popsat dějiny moravské hebrejské 

tiskárny a představit její tiskařskou produkci v širších souvislostech. Předkládaná studie se 

zaměřuje na hebrejskou tiskárnu na Moravě, současně přitom vypovídá i o soudobé regionální 

židovské knižní kultuře nahlížené skrze její tvůrce (tiskaře i autory) a potenciální příjemce 

(čtenářské okruhy). Studie částečně nabízí i srovnání s obecným knihtiskem v českých zemích 

křesťanským a s produkcí nejbližších hebrejských dílen (Praha, Vídeň). Druhým cílem je 

vytvoření co nejúplnější bibliografie celkem 108 edic v hebrejštině, jidiš, jüdischdeutsch a 
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němčině tištěné hebrejským písmem z Brna a Mikulova včetně jejich bibliograficko-

analytického popisu, katalogu knižního dekoru a písma používaného v moravských 

hebrejských tiscích. Výsledkem práce je tak podrobný, sociálně orientovaný a zároveň 

historicky ukotvený pohled na moravský hebrejský knihtisk. 

Na základě porovnání situace knihtisku, knižního obchodu a jejich regulace na Moravě a 

v Čechách práce poukázala na dílčí odlišnosti v organizaci cenzury a regulaci knižního obchodu 

v těchto zemích habsburské monarchie. Knihtisk i dovoz knih byl na Moravě oproti Čechám 

monopolizován, dovoz byl s výjimkami zakázán, resp. také monopolizován, a k postátnění 

cenzury na Moravě došlo o 25 let dříve než v Čechách.  

Předkládaná práce poprvé zevrubně analyzovala moravskou tiskařskou produkci z hlediska 

nakládání. Údaje o způsobu financování máme přibližně u poloviny tisků, u zbývající části 

předpokládáme, že vyšly nákladem tiskárny. Tiskárna pod vedením prvních dvou majitelů (do 

začátku 80. let) tiskla především vlastním nákladem a vydávala nejčastěji liturgii; tento žánrový 

okruh zcela dominuje u zakladatele tiskárny Františka Josefa Neumanna a částečně i u vdovy 

Anny Františky. Nakladatelská strategie třetího majitele tiskárny, Josefa Karla Neumanna, byla 

proporcionálně téměř vyrovnaná: vydával nákladem autora, jeho rodiny či příbuzných, vlastním 

nákladem a tiskl i pro nově vzniklou nakladatelskou společnost (kompagnie). V této době se 

poprvné objevuje vydávání soudobé nábožensko-právní literatury místních žijících autorů, na 

němž tiskař částečně založil svůj obchodní model. Za jeho působení vznikla i výše zmíněná 

nakladatelská společnost, která financovala kromě vybavení dílny i vydání tisků různého, až 

protikladného zaměření. Nakladatelská strategie posledního vlastníka je nejméně zřetelná, 

stejně jako jeho záběr. S nakladatelsko-vydavatelským procesem souvisí i rabínské aprobace, 

haskamot. Podrobný průzkum haskamot v moravských tiscích napomohl k vyjasnění některých 

vztahů mezi autorem a nakladatelem a potvrdil, že ve sledované době převládla u haskamot 

funkce ochrany finančního i duševního vkladu nakladatele. 

Jednou z ústředních otázek práce bylo propojení tiskárny s místními Židy: do jaké míry 

fungovala pro jejich potřeby a zda se v její produkci odrážejí potřeby místní židovské 

společnosti. Tuto otázku jsem se pokusila zodpovědět jednak skrze paratexty a dále pak 

analýzou žánrů v kombinaci se způsobem nakládání. Moravskou tiskařskou produkci jsem 

rozdělila do sedmi žánrových kategorií (viz graf 1 níže). Podrobný průzkum žánrové skladby 

moravské tiskařské produkce ukázal, že nejfrekventovanější byla liturgie a náboženské právo; 

v obou žánrových kategoriích se přitom dají vysledovat určité jevy, jež mírně přesahují dobové 

standardy. Těmi jsou jednak vydání modlitebních knih pro místní náboženská společenství 
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(obdoby náboženských bratrstev), částečně liturgie zohledňující místní praxi, ale především tisk 

nábožensko-právních děl (halacha) moravských žijících autorů, vycházejících většinou 

nákladem autorů, případně jejich rodinných příslušníků. Tímto posledně zmíněným typem 

produkce se moravská tiskárna lišila od hebrejské tiskárny v Praze, kde se naopak tiskly i další 

žánry, které v Brně nevycházely. Domnívám se, že vydání nábožensko-právních spisů 

soudobých lokálních autorů jsou i klíčem k novému pohledu na hebrejský knihtisk na Moravě. 

Svým tématem (náboženské právo) i jazykem (rabínská hebrejština) však tyto spisy mohly 

oslovit jen velmi úzkou vrstvu vzdělanců, jejich autoři přitom zároveň nebyli elitními učenci. 

Jejich potenciál, materiální i mentální, se brzy vyčerpal; toto konstatování můžeme ostatně 

vztáhnout obecněji i na celý moravský hebrejský knihtisk.  

Dalším omezujícím faktorem, vyplývajícím především ze srovnání s obecným/nežidovským 

knihtiskem, byla malá čtenářská obec. Ve druhé polovině 18. století představovali Židé 2,2 % 

soudobé populace na Moravě, resp. 1,5 % v Čechách. Tato malá čtenářská obec byla, soudě 

podle tiskařské produkce jediné místní tiskárny, velmi tradiční, konzervativní a málo 

akulturovaná. Není tak překvapivé, že se na Moravě nový typ literatury, okrajově pronikající 

do i moravské tiskařské produkce (např. spisy vzniklé či vydávané pod vlivem haskaly) neujaly; 

totéž platí i o proměnách ediční praxe (překlady do němčiny tištěné hebrejským písmem).  

Vzhledem k tomu, že dílnu vedli křesťané, je třeba předpokládat, že výběr textů, editorskou 

práci a ostatně i kontakty s klientelou dílny zastávalo postupně několik židovských 

spolupracovníků tiskárny, jež díky dochovaným paratextům známe jménem; někteří z nich 

v tiskárně vydali své spisy. Právě ty, spolu s edicemi několika místních autorů a překladatelů, 

jsou vedle děl soudobých moravských halachistů tou nejzajímavější částí produkce moravské 

hebrejské tiskárny. Jde například o kroniku zaznamenávající soudobé události v habsburské 

monarchii, překlady starších filosoficko-poetických skladeb s výkladem, překlad knihy Žalmů 

apod. Podněty k dalšímu jazykovědnému výzkumu přinesla i podrobná jazyková analýza 

moravských textů – identifikovala totiž několik původních moravských děl či překladů, jejichž 

jazyk je autentickým dokladem soudobého jazyka užívaného na Moravě. 

Složitá dobová jazyková situace byla dalším negativním faktorem, který se promítl do činnosti 

tiskárny a omezoval recepci její produkce. Téměř 70 % tiskařské produkce moravské hebrejské 

tiskárny bylo v hebrejštině, zbylou část zastupovala díla v jidiš, jüdischdeutsch, němčině tištěné 

hebrejským písmem, případně spisy vícejazyčné tištěné kombinacemi těchto jazyků; hebrejsky 

přitom ve sledovaném období četlo minimum lidí. Jidiš, vernakulární jazyk aškenázských Židů, 

byl ve druhé polovině 18. století postupně vytlačován jüdischdeutsch, varietou němčiny. Tento 
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etnolekt dnes hodnotíme jako přechodnou fázi jazyka, v níž se na rozdíl od hebrejštiny a jidiš 

nerozvíjela svébytná literatura. Tisk v němčině hebrejským písmem, který se v několika 

moravských edicích objevuje rovněž, se z širšího pohledu ukázal jako neproduktivní a tento typ 

překladů byl jakousi slepou uličkou židovské literatury. Jako velmi omezená se ukázala 

možnost výzkumu recepce, což je dáno především rozptýlením židovských knihoven a 

knihovních celků po druhé světové válce; totéž platí i o vlivu státních úřadů na charakter 

tiskařské produkce, pro nějž nemáme doklady. Chybějící doklady rovněž znemožňují hlubší 

výzkum obchodních strategií, distribuce a obecně knižního obchodu.  

Druhý výsledek práce, předkládaný soupis a analytický popis 108 edic z Brna a Mikulova, 

představuje dosud nejkompletnější bibliografii moravského hebrejského knihtisku. Zpřesnil 

nejobsáhlejší bibliografii Ješajahu Vinograda: vyloučil některé edice, které v Brně prokazatelně 

nevyšly, a naopak doplnil několik nově nalezených edic. V případě pochybných či 

nepravděpodobných edic jsem se snažila zjistit, co starší bibliografy vedlo k jejich 

zaznamenání. Kompletní katalog knižního dekoru a výběrový přehled písma se zvláštním 

zřetelem na vyznačovací písmo může usnadnit atribuci tisků bez tiskařských či nakladatelských 

údajů, tisků fragmentárně dochovaných nebo s falešným impresem. 

Dílčí výsledky práce: 

Grafy 

Graf č. 1: Žánry v celkové produkci podle počtu vydání 

 

Graf č. 3: Celková produkce v letech (počty vydání v jednotlivých letech) 
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Graf č. 4: Zastoupení jazyků v celkové moravské tiskařské produkci 
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B: Steinschneider sl. 454 č. 2993, Vinograd 14 (chybně Josef Karl Neumann), Freimann s. 35, 

Nosek s. 99 č. 11, Soxberger s. 81 č. 5, BHB 000174134 

E: ŽMP 62.477, ŽMP 65.591, NLI S 23 A 2489 
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hebrejsky kvadrátním uprostřed zrcadla sazby „obtékán“ překladem tištěným jidiš písmem. 

Tradiční sazba liturgických textů s překladem. 

D: TL v širším rámu portálové kompozice R1, v horní části (tympanon) rokaj, širší sloupy, 

uvnitř šrafované ornamenty. Název a místo vydání plným vyznačovacím písmem 14 mm 

(název) a 12 mm (impresum), TT kvadrátním dvou velikostí 4 mm a 2 mm. Ve spodní části 

titulního listu, mezi chronogramem impresa, razítko R2. F. 1b, rub titulního listu vlys Vs4, f. 

64b pod kolofonem viněta V7, bez dalšího dekoru. 

TT: Ḳinot le-tišʿa be-ʾav im megilat ejcha im pejruš lešon aškenaz. ʿAd hena haja nignaz ašer 

jomru alaw rʾe ze ḥadaš mi-jašan hoṣiʿnu mi-lešon ha-ḳodeš piršo we-beʾuro ʿal ha-luḥot le-

maʿan jaruṣ bo ha-ḳore h“h iš emunim sifra devaḳna ha-ʾaluf hr“r Lejb Sofer ben mhr“r Ḥajim 

Ḥazan zṣ“l mi-ḳ“ḳ Poznan ḳarta ḳadiša jeḳira. 

R: F. 2a: be-lejl tišʿa be-ʾav aḥar seʾuda …, následuje text Ejcha (Pláč) do f. 5a, od f. 5b text 

ḳinot Zchor h“ me haja lanu…, f. 64b kolofon. 

K: Sliḳ ha-ḳinot. Ha-šem jišlaḥ lanu be-ḳarov Mašiaḥ ṣidḳejnu we-jeḳabeṣ pezorejnu me-ʾarbaʿ 

pinot. We-ʾaz jemale śḥoḳ pejnu u-lešonejnu rinot. 

P: Steinschnider CB sl. 454 č. 2993: „… in typographia laudata Franz Jos. Neumann, cujus 

stemma anno fert 1755, quod de condita officina sumedum, cujus foetus primi rarissimi“. Dle 

BHB podle vydání Dessau 1698, vynechány haskamot, předmluvy a kina Jerušalajim…, oproti 

tomuto vydání navíc Ejcha (Pláč) bez překladu. Překladatel (BHB Libschitz, Arje Jehuda b. 

Chajim, Steinschneider Arje Jehuda Löb Sofer, sl. 745 č. 441) žil v době vydání (1698) 

v Dessau, v roce 1706 byl písařem v Berlíně, kde pracoval i jako korektor (BHB 000170836). 

E ŽMP 65.591 číslo válečného katalogu M6747, ŽMP 62.477 původně Židovské muzeum 

v Mikulově. 
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